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مترتم در ترتمة زبان مخفی، پژوهش حاضر به بررسی ترتمة ایفن گونفة زبفانی    

دنیفای مررکفة تفا     در دو رمان کودک و نوتوان خفاررات یفب ب فه نلمفن و     
پردازد. هم نین این مقاله بر آن است تا  لاوه بر بیان انواع زبان مخفی  می گیتس

هفای   هفا را بررسفی کنفد. داده    متفرتم  موفقیفت  و راهکارهای ترتمفة آن، میفزان  
( Partridge, 1971توصیفی حاضر با استفاده از نظریفة پفارتری)    -پژوهش کیفی

دربارة راهکارهای ترتمة ایفن گونفة زبفانی     دربارة انواع زبان مخفی ونظریة بیکر
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هفای   شگاهی، اتتما ی و کفارگری و در رمفان دو  گونفه   ای و دان مخفی مدرسه
ای و دانشفگاهی و هنفری وتفود دارد. بفه منظفور       زبان مخفی اتتمفا ی، مدرسفه  

هففا در رمففان اوه از هشففت راهکففار و در رمففان دو  از شففش راهکففار  ترتمففة آن
تففر و در رمففان دو   هففای  ففا  اسففت. در رمففان اوه ترتمففه بففه وا ه شففده اسففتفاده 

هفای نفامرت ب بیشفترین کفاربرد را داشفتند.       فرهنگی و اسفتفاده از وا ه تایگزینی 
تفر بفه دلیفی بیفان      های  ا  مترتم رمان اوه با کاربرد بیشتر راهکار ترتمه به وا ه

های مخفی و ایجاد تف ییر   های مرموه، مانع از انتقاه مرنای وا ه روشن مرنا با وا ه
ان موفقیت مترتم را در انتقفاه زبفان   است. این امر میز یکسان در زبان مقصد شده

اسفت کفه متفرتم رمفان دو  بفا کفاربرد         است. ایفن در حفالی   داده  مخفی کاهش
های مخفی در  فراوان راهکار تایگزینی فرهنگی و یافتن مراده مناسب برای وا ه

 است. به ایجاد ت ییر مشابه در زبان مقصد شده  فرهنگ زبان مقصد موفق
خفاررات  ترتمفه بیکفر،    های ن مخفی، پارتری)، راهکار: زباهای کلیدی واژه

 دنیای مررکة تا  گیتس، یب ب ه نلمن
 

 مقدمه. 1
و در  بفوده هفر ملفت    هفای  نگرشهویت و دهندة نشان کهترین وسیلة ارت اط بشری است  مهم ،زبان

 بازنمایانفده آئینفه زبفان   در نیفز  فرهنفگ یفب تامرفه     ،از سوی دیگفر  .گیرد بستر فرهنگ شکی می
 ,Anderson & Trudgill  ترادگیفی  اندرسفون و  بفاور بفه   (Niyazi & Nasiri, 2009  گفردد  مفی 

1991, p. 13 ) هفای   شفگرد  ،گونفاگون هفای   پفذیر اسفت و در دوره   ای پویفا و انرافا    زبان پدیفده
 و تغییر کند پیوستهها  شود مرنای وا ه ب میس  ،پویایی زبان .برد می کار متفاوتی را برای بیان مرنا به

ایفن تغییفرات در زبفان و     پیامفدهای . یکفی از  شود دگرگونهمراه با رشد و پیشرفت بشر، زبان نیز 
-slenja» ، از وا ة نفورو ی 1ریشفة وا ة زبفان مخففی    پیدایش زبان مخفی است. ،شیوة زندگی بشر

ord» ترریف  هفاتن   بر پایةکه است شده گرفته  Hotten, 1864, p. 50)  ه مرنفای زبفان مفو تی و    بف
ا نای خفود از آن اسفتفاده    میانِگوهای و اتتما ی برای گفت ویژةهای  غیررسمی است که گروه

زبفان مخففی را    ،اسفت. وی   هفا ناشفناخته   برای افرادی غیر از ا نای این گفروه  ،این زبان .کنند می
در میفان  بفرای بر فراری ارت فاط    اتتمفا ی از آن   گونفاگون  های هداند که ر ق می از گفتار ای گونه

، زبفان مخففی زبفانی  امیانفه و     هفا  یبو اد تادهاگروهی از اس باور کنند. به ا نای خود استفاده می
از این زبان برای بر فراری ارت فاط و    تامره،از  ای گستردهدر حقیقت بخش  . هر ننداست فرومایه

ن رای) و متداوه در گفروه اتتمفا ی خفویش    خواهند از زبا زیرا نمی .کنند انتقاه مرانی استفاده می
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 (.Stenström et al., 2002  و همکفاران   اسفترو   اسفتن (. Elb, 1996; Allen, 1998   قب بماننفد 
ایفن دوره،   های خاص دلیی ویژگی های اصلی تامره هستند که به گروهتوانان و نوتوانان یکی از 

 ،کند تا هویت خود را بازیابدمی فرد تلاش ،در این سنین زبان مخفی دارند. کاربرد لا ة زیادی به 
کفه ففرد    سفت یی ابان یکفی از هنجارهفا  . زبگریزداز هنجارهای مرموه تامره دارد تمایی در نتیجه 

توانان و نوتوانان به زبان مخفی ( Willis, 1964, p. 195  ویلز باوربه  تمایی به شکستن آن دارد.
های تدید و نوآوری است و با ترکیب  خلاق، پرنشاط و سرشار از ایده ،زیرا این زبان .مندند لا ه

هفای  نویسندگان داستان .شود ساخته می ای ویژهدر شرایب  ها هیا تغییر مرنای مرموه وا  نند وا ه و
برای مخار انشان داشفته  تذابیت بیشتری تا  گیرنداز زبان مخفی بهره میدر آیار خود نوتوان نیز، 

و  نفوان  بفوده  تهفان   تصفویردار هفای   تفرین رمفان   از مح وب خاررات یب ب ه نلمنرمان  باشد.
اسفت.   بفه دسفت آورده   2007سفاه   دررا تفایمز   و نوتفوان نیویفورک    ترین رمان کفودک  پرفروش

توان به  از آن تمله می. است کرده کسبالمللی فراوانی را  ملی و بین های ایزهت هم نین، این رمان،
رمفان بفه   این  (.Mataloro, 2012  اشاره کرد «1نیکلدون»و تایزه  «کتاب برگزیدة کودکان»تایزة 

را بفا زبفانی    2خارراتی است که خاررات پسر نوتفوان و بدشانسفی بفه نفا  گفر       صورت دفترنة
گفاه   واففزوده    وتود دارد که به تن ة رنز داسفتان  ویرهاییتص ،در هر صفحه .کند رنزآمیز نقی می

ازتمله زبفان   گوناگونهای به زبان ،کنند. این رمانداستان کمب میدر به توضیح زبان مخفی  نیز
نفا    دنیای مررکة تفا  گیفتس  در پیکرة این پژوهش  ،دو  تصویرداررمان  است. فارسی ترتمه شده

 و برنده تایزه بهترین 2011های کودک و نوتوان در ساه  ترین رمان از مح وب . این رمان نیزدارد
تا کنفون   . این رماناست «4واتراستون»و کتاب برگزیده کودک و نوتوان ، 3«رولد داه»کتاب رنز 

کاربرد زبان مخفی در ترتمفة   .(Pichon, 2011  است  شده  و سه زبان در سرتاسر دنیا ترتمه به سی
 هفایی  محفدودیت  در زبان م فد  و مقصفد بفا   مترتم را و ساز است  ادبی، اغلب بسیار مسئله های نمت

مترلفق بفه فرهنفگ     زبان مخفی از لحاظ فرهنگی منحصفر بفه ففرد و    های زیرا وا ه» .کند رو می روبه
از  .(Legaudaite, 2010  «دهند های مختل  را نشان می که تفاوت میان زبان خاص هر زبان هستند

مقصد تاریخی زبان م د  و پیشینة  ،آداب و رسو  مذه ی و ا تقادی وبا فرهنگمترتم باید  ،رو نای
 موفق به انتقاه مرنا و ترتمه زبان مخفی شفود.  کلا ، آشنایی داشته باشد تا بتواند با درک مو ریت

انفواع زبفان    ابتفدا  پفژوهش  ایفن  در ،زبان مخفی و تغییر گستردة ها وا همرنای  شماریِ بیبا توته به 
 Gates » 5ایفر تف  کنفی    « The Diaries of a Wimpy Kid» رمان دو نسخة انگلیسی را در مخفی
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 (.Stenström et al., 2002  و همکفاران   اسفترو   اسفتن (. Elb, 1996; Allen, 1998   قب بماننفد 
ایفن دوره،   های خاص دلیی ویژگی های اصلی تامره هستند که به گروهتوانان و نوتوانان یکی از 

 ،کند تا هویت خود را بازیابدمی فرد تلاش ،در این سنین زبان مخفی دارند. کاربرد لا ة زیادی به 
کفه ففرد    سفت یی ابان یکفی از هنجارهفا  . زبگریزداز هنجارهای مرموه تامره دارد تمایی در نتیجه 

توانان و نوتوانان به زبان مخفی ( Willis, 1964, p. 195  ویلز باوربه  تمایی به شکستن آن دارد.
های تدید و نوآوری است و با ترکیب  خلاق، پرنشاط و سرشار از ایده ،زیرا این زبان .مندند لا ه

هفای  نویسندگان داستان .شود ساخته می ای ویژهدر شرایب  ها هیا تغییر مرنای مرموه وا  نند وا ه و
برای مخار انشان داشفته  تذابیت بیشتری تا  گیرنداز زبان مخفی بهره میدر آیار خود نوتوان نیز، 

و  نفوان  بفوده  تهفان   تصفویردار هفای   تفرین رمفان   از مح وب خاررات یب ب ه نلمنرمان  باشد.
اسفت.   بفه دسفت آورده   2007سفاه   دررا تفایمز   و نوتفوان نیویفورک    ترین رمان کفودک  پرفروش

توان به  از آن تمله می. است کرده کسبالمللی فراوانی را  ملی و بین های ایزهت هم نین، این رمان،
رمفان بفه   این  (.Mataloro, 2012  اشاره کرد «1نیکلدون»و تایزه  «کتاب برگزیدة کودکان»تایزة 

را بفا زبفانی    2خارراتی است که خاررات پسر نوتفوان و بدشانسفی بفه نفا  گفر       صورت دفترنة
گفاه   واففزوده    وتود دارد که به تن ة رنز داسفتان  ویرهاییتص ،در هر صفحه .کند رنزآمیز نقی می

ازتمله زبفان   گوناگونهای به زبان ،کنند. این رمانداستان کمب میدر به توضیح زبان مخفی  نیز
نفا    دنیای مررکة تفا  گیفتس  در پیکرة این پژوهش  ،دو  تصویرداررمان  است. فارسی ترتمه شده

 و برنده تایزه بهترین 2011های کودک و نوتوان در ساه  ترین رمان از مح وب . این رمان نیزدارد
تا کنفون   . این رماناست «4واتراستون»و کتاب برگزیده کودک و نوتوان ، 3«رولد داه»کتاب رنز 

کاربرد زبان مخفی در ترتمفة   .(Pichon, 2011  است  شده  و سه زبان در سرتاسر دنیا ترتمه به سی
 هفایی  محفدودیت  در زبان م فد  و مقصفد بفا   مترتم را و ساز است  ادبی، اغلب بسیار مسئله های نمت

مترلفق بفه فرهنفگ     زبان مخفی از لحاظ فرهنگی منحصفر بفه ففرد و    های زیرا وا ه» .کند رو می روبه
از  .(Legaudaite, 2010  «دهند های مختل  را نشان می که تفاوت میان زبان خاص هر زبان هستند

مقصد تاریخی زبان م د  و پیشینة  ،آداب و رسو  مذه ی و ا تقادی وبا فرهنگمترتم باید  ،رو نای
 موفق به انتقاه مرنا و ترتمه زبان مخفی شفود.  کلا ، آشنایی داشته باشد تا بتواند با درک مو ریت

انفواع زبفان    ابتفدا  پفژوهش  ایفن  در ،زبان مخفی و تغییر گستردة ها وا همرنای  شماریِ بیبا توته به 
 Gates » 5ایفر تف  کنفی    « The Diaries of a Wimpy Kid» رمان دو نسخة انگلیسی را در مخفی
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The Brilliant World of Tom  »و  هفا  ه  ایفن وا  مقایسفة  به ،سپس .نماییم بررسی می 1ایر لیز پیشون
و  سارا اسفندیارپور ترتمة خاررات یب ب ه نلمن ایر با نا  دوفارسی این  مةتها در تر مراده آن

. نخسفت  پاسفخ دهفیم   هفایی  پرسفش  به تا پردازیم می بهرنگ رت ی ةترتم دنیای مررکة تا  گیتس
متفرتم   ،دو  آنکه .است استفاده شده تصویرداراز زبان مخفی در این دو رمان  هایی گونه نه اینکه

 است.  هبهره گرفتهایی برای ترتمه زبان مخفی از انگلیسی به فارسی  از نه راهکار
 

 . پیشینة پژوهش2
اشفاره   هفا  از آن یبفه مفوارد   در ادامفه  اسفت کفه    ههفایی انجفا  شفد    پژوهشزبان مخفی  در پیوند با

کفاربرد زبفان    «زبان مخفی و  درت اتتما ی» نا در کتابی با  (Eble, 1996, p. 193. الب  شود می
کمفب   بفا  او اسفت.  کفرده بررسفی  ی، ختشفنا   تامره گاهرا از دیددر بین نوتوانان آمریکایی مخفی 

 است است. وی نشان داده  آوری نمودهگردرا  زبان مخفیهزار نمونه از کاربردهای   دانشجویانش ده
زبفان رسفمی در هفر     یهفا  وا ههم ون  فیخزبان م یها وا ه .که زبان مخفی زبانی زنده و پویاست

برای رساندن مرنا از کاربری به کاربر دیگر منتقی  و کنند تغییر می و ای بنا به نیاز ساخته شده رهتام
کند که توانان آمریکایی از زبان مخفی برای رسیدن بفه حفس   در کتاب خود بیان می اوشوند.  می

هویت مستقی و ا تراض و نقد صاح ان  درت  یابی به دستاتتما ی،  ویژةبه یب گروه  وابستگی
 کنند.  در تامره استفاده می

های گفتگفوی   شیوه» نا در کتاب خود با  (،Stenström et al., 2002  همکاران و استرو  استن
 هفاا  آن .اسفت  های کاربرد زبان مخفی در میان نوتوانان لندن پرداخته آوری نمونه گردبه  «نوتوانان

. نفد ا هفا را بررسفی کفرده    با توته به ر قة اتتما ی و پیشینة فرهنگی این نوتوانان، زبفان مخففی آن  
 هفای  ههای اسفتفاده از زبفان مخففی در بفین توانفان و نوتوانفان ر قف        نمونه ،ها آنبراساس پژوهش 

هفای تشف یه و    از  یفد  بسفیار دسفتوری، اسفتفادة    ویفژة هفا، سفاختارهای     وه در کاربرد نقی گوناگون
 تشخیص است.  های ت کیدی  ابیِ پرسش

هفای مرنفایی در ترتمفه     حفف  پی یفدگی  » نا با در پژوهش خود  (،Mattielo, 2007  یلو ماتی
، نگونگی ترتمة زبان مخفی را در نند فیلم از زبان انگلیسی به زبان ایتالیایی تحلیفی  «زبان مخفی

مرنا هسفتند و اغلفب میفان مرنفای     زبان مخفی مرمولاً ننفد  یها وا هاست. وی مرتقد است که  کرده
ایفن موضفوع متفرتم را     .شخصی وتود نداردها در زبان مخفی ارت اط م و مرنای آن ها وا همرموه 

دهفد کفه زبفان مخففی میفی بفه        کند. هم نین نشفان مفی   رو می در ترتمة زبان مخفی با مشکی روبه
 ,Mattielo یلفو   کنفد. مفاتی   در آن به سر ت تغییفر مفی   ها وا هسازی و نوآوری دارد و مرنای  وا ه

                                                                                                                                        
1 L. Pichon 

از ایفن  نوتوانفان   ،ویکند. به باور  بندی می آن تقسیماس کاربران نواع زبان مخفی را براس( ا2007
 هفا  مجر گیرند. بهره میاتتما ی  ویژةیب گروه  به و سرسپردگی وابستگیحس  ایجاد برایزبان 
 اسحسف ا مفو  مفرد  بفرای ایجفاد     مفابین  مخفی در میان ا نای خود و  های همکالمانجا  برای نیز 

  .برندکار میرا به، زبان مخفی در گفتگوهای روزمرهصمیمیت 

 «کفاربرد زبفان مخففی    ترتمة» نا دکتری خود با  ، در رسالة(Eriksen, 2010, p. 85  اریکسن
بررسفی   را «I love You, Man» مریکفایی آ زیرنویس ففیلم  نگونگی انتقاه زبان مخفی در ترتمة

توان  دهد که نگونه می میها، نشان  نویس فیلم های ترتمة زیر راهکاربا استفاده از  یو .است کرده
به  ، ویبا دگرگویی و بازآفرینی نقش زبان مخفی، مرنای آن را به زبان مقصد منتقی کرد. هم نین

گفتمان دارد و کفاربران آن، مترلفق بفه یفب      س بکه زبان مخفی نقش مهمی در  رسیداین نتیجه 
ن ا تراض خفود نسف ت بفه    دادبرای نشان هر گروه اتتما ی ،وا ع . دراتتما ی خاص هستند گروه

در  (Glewe, 2012  گلووهکننفد.  استفاده مفی  راهکارهنجارهای اتتما ی و زبانی در تامره از این 
ترتمفة زبفان مخففی را از فرانسفه بفه      راهکارهفای   «ترتمفة زبفان مخففی فرانسفوی    » نا پژوهشی با 
دربفارة بر فراری ترفاده    ( Nida, 1964  نایفدا  1مرناییاز نظریة تراده  یو .کند می بررسیانگلیسی 
دهد که کاربردهای زبان مخفی در  کند و نشان می در امر ترتمه استفاده می 3یا تراده پویا 2صوری

 انگلیسی کمتر از زبان فرانسه است. 
شفناختی زبفان   تحلیی تامره»با نا   (Etezadi & Alamdar, 2008  ا تنادی و  لمدار پژوهش

است. نویسندگان در ایفن   انجا  شدهاین زمینه است که در ایران دیگری در « مخفی در بین دختران
 هفا  آن .اندپژوهش به نگونگی گسترش زبان مخفی در میان دختران و ت ییر تنسیت بر آن پرداخته

برخفی  از  روشناستفادة  زشتیداشتن افکار و  قاید خود به دلیی نگهند دختران به دلیی پنهانمرتقد
تاکنون پژوهشی بر روی ترتمفه زبفان    باید توته داشت که .آورندروی می ، به زبان مخفیها وا ه

. اسفت  کودک و نوتوان صفورت نگرفتفه   تصویردارهای  رمانمخفی از زبان انگلیسی به فارسی در 
 بفرای هفای موتفود    ترتمه زبان مخفی در انتقاه فرهنگ یب زبان به زبان دیگر و نفالش  هم نین

پفژوهش حاضفر بفه بررسفی راهکارهفای      بر ایفن م نفا،    اهمیت بسیاری دارد. ترتمه این گونة زبانی
گیفتس  خاررات یب ب فه نلمفن و دنیفای مررکفه تفا       رمان رنز مصور  ترتمه زبان مخفی در دو

هفای   نمونفه  ،هفای کفودک و نوتفوان    های رنز بفه ویفژه رمفان    رماندر  توته به اینکه با .پردازد  می
زبفان   بررسفی ای مناسفب بفرای    کفره بفه پی  هفا  ناین متوتود دارد،  از کاربرد زبان مخفی گوناگونی

                                                                                                                                        
1 semantic equivalent 
2 formal equivalent 
3 communicative equivalent 
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از ایفن  نوتوانفان   ،ویکند. به باور  بندی می آن تقسیماس کاربران نواع زبان مخفی را براس( ا2007
 هفا  مجر گیرند. بهره میاتتما ی  ویژةیب گروه  به و سرسپردگی وابستگیحس  ایجاد برایزبان 
 اسحسف ا مفو  مفرد  بفرای ایجفاد     مفابین  مخفی در میان ا نای خود و  های همکالمانجا  برای نیز 

  .برندکار میرا به، زبان مخفی در گفتگوهای روزمرهصمیمیت 

 «کفاربرد زبفان مخففی    ترتمة» نا دکتری خود با  ، در رسالة(Eriksen, 2010, p. 85  اریکسن
بررسفی   را «I love You, Man» مریکفایی آ زیرنویس ففیلم  نگونگی انتقاه زبان مخفی در ترتمة

توان  دهد که نگونه می میها، نشان  نویس فیلم های ترتمة زیر راهکاربا استفاده از  یو .است کرده
به  ، ویبا دگرگویی و بازآفرینی نقش زبان مخفی، مرنای آن را به زبان مقصد منتقی کرد. هم نین

گفتمان دارد و کفاربران آن، مترلفق بفه یفب      س بکه زبان مخفی نقش مهمی در  رسیداین نتیجه 
ن ا تراض خفود نسف ت بفه    دادبرای نشان هر گروه اتتما ی ،وا ع . دراتتما ی خاص هستند گروه

در  (Glewe, 2012  گلووهکننفد.  استفاده مفی  راهکارهنجارهای اتتما ی و زبانی در تامره از این 
ترتمفة زبفان مخففی را از فرانسفه بفه      راهکارهفای   «ترتمفة زبفان مخففی فرانسفوی    » نا پژوهشی با 
دربفارة بر فراری ترفاده    ( Nida, 1964  نایفدا  1مرناییاز نظریة تراده  یو .کند می بررسیانگلیسی 
دهد که کاربردهای زبان مخفی در  کند و نشان می در امر ترتمه استفاده می 3یا تراده پویا 2صوری

 انگلیسی کمتر از زبان فرانسه است. 
شفناختی زبفان   تحلیی تامره»با نا   (Etezadi & Alamdar, 2008  ا تنادی و  لمدار پژوهش

است. نویسندگان در ایفن   انجا  شدهاین زمینه است که در ایران دیگری در « مخفی در بین دختران
 هفا  آن .اندپژوهش به نگونگی گسترش زبان مخفی در میان دختران و ت ییر تنسیت بر آن پرداخته

برخفی  از  روشناستفادة  زشتیداشتن افکار و  قاید خود به دلیی نگهند دختران به دلیی پنهانمرتقد
تاکنون پژوهشی بر روی ترتمفه زبفان    باید توته داشت که .آورندروی می ، به زبان مخفیها وا ه

. اسفت  کودک و نوتوان صفورت نگرفتفه   تصویردارهای  رمانمخفی از زبان انگلیسی به فارسی در 
 بفرای هفای موتفود    ترتمه زبان مخفی در انتقاه فرهنگ یب زبان به زبان دیگر و نفالش  هم نین

پفژوهش حاضفر بفه بررسفی راهکارهفای      بر ایفن م نفا،    اهمیت بسیاری دارد. ترتمه این گونة زبانی
گیفتس  خاررات یب ب فه نلمفن و دنیفای مررکفه تفا       رمان رنز مصور  ترتمه زبان مخفی در دو

هفای   نمونفه  ،هفای کفودک و نوتفوان    های رنز بفه ویفژه رمفان    رماندر  توته به اینکه با .پردازد  می
زبفان   بررسفی ای مناسفب بفرای    کفره بفه پی  هفا  ناین متوتود دارد،  از کاربرد زبان مخفی گوناگونی

                                                                                                                                        
1 semantic equivalent 
2 formal equivalent 
3 communicative equivalent 
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هنرمندانفه   متنی خلاق و ،تصویردار رمان رنز (،Eisner, 2006  ایشنر باوربه  اند.ت دیی شدهمخفی 
تصاویر در  . بررسی نقشبرد ها بهره می ایده ارائةاست که از تصویر به همراه گفتار برای بیان مرنا و 

هفای پیشفین در ایفن     را از پفژوهش  ی نکتة دیگری است که پژوهش حاضفر فانتقاه مرنای زبان مخ
 .کند زمینه متمایز می

فارسی ترتمة ها در آن از پیکرة دو متن انگلیسی و  توصیفی است و داده-پژوهش کیفی روش
از  ،هفا  است که هفر دوی ایفن رمفان    لاز  به اشاره. استآوری و مورد بررسی  رار گرفته گردها  آن

هفای   کنون بفه زبفان  های اخیر هسفتند کفه تفا    وان در ساهنوت مح وب کودک و و شهورهای م رمان
مربوط به زبفان مخففی    های گفته پارهو  ها وا هابتدا تمامی  ،در این پژوهشاند.  مختل  ترتمه شده

، دنیفای مررکفة تفا  گیفتس    و رمفان   خفاررات یفب ب فه نلمفن    در مفتن انگلیسفی رمفان نوتفوان     
اسفت.   تریفین شفده   (Partridge, 1971  پارتری) بندی ها بر اساس تقسیم و نوع آن شدند آوریگرد

بفرای ترتمفة زبفان     «بیکفر » کارهفای راهاسفاس  آوری شده به زبان انگلیسی، بر گردهای  سپس داده
 ها وا هکاربرد مترتم برای ترتمة این  های مورد راهکار شدند. ها مقایسه مخفی با مراده فارسی آن

هفا بفر    توصی  این راهکارها ت ییر آندر پایان،  لاوه بر  ند.هایی ارائه شد نمونه و   ارات، همراه با
 است.  امر ترتمه مورد بررسی  رار گرفته

 
 نظری بانیم. 2
 زبان مخفی. 1. 2

رای برنفد و فهفم آن بف   مفی  کارآن را به ای ویژهی است که گروه گفتارهای پارهزبان مخفی مجمو ة 
 گففتن  ای از سفخن  هزبان مخففی شفیو  ( Stolt, 2010, p. 8  استولت باورسایر افراد مشکی است. به 

ها نیفز بفه همفان سفر ت تغییفر       شوند و مرنا و کاربرد آن سر ت ساخته می آن به یها وا هاست که 
از ایفن زبفان بفرای     هفای گونفاگون   یشفغ  دارنفدگان اتتمفا ی و   ویفژة های  کنند. توانان، گروه می

ن زبفان بفرای دیگفر    کفه ایف   اسفت   در حالیاین  .کنند ا نای خود استفاده می میانِبر راری ارت اط 
ای از زبان غیررسمی و غیر مترار  دانست  توان گونه آشنا است. زبان مخفی را میا نای تامره نا
 ویفژة گیفرد و بخشفی از هویفت یفب گفروه       های فرهنگی هر تامره سرنشفمه مفی   که از زیرشاخه
هفر گفروه    هفا و  قایفد   ارزش ،هفا  گفرایش  دربردارنفدة  ،دهفد. زبفان مخففی    کیی میاتتما ی را تش

گونفه مفرز و   این زبفان فا فد هفر    شود.  نای آن به رسمیت شناخته میمیان ا اتتما ی است که در
 ,Samaie  سفمائی شفود.   محدودیت است و از زبان و فرهنگی به زبان و فرهنگ دیگر منتقفی مفی  

، «زبففان مخفففی»اصففالا   ةو ابففداع کننفد « لغفات زبففانی مخفففی فرهنففگ »کتففاب  نگارنفدة ، (2003
های هر زبفان  ها و گونهبلکه یکی از شکی ؛مخفی در اصی یب زبان مستقی نیست زبان» نویسد می

هفای فرلفی، ابفداع     حات و   فارت و تا حدی اصالا ها وا ه ةزمریار است. زبان مخفی بیشتر در حو
د بفه  ها به سف ب مصفر  زیفا   شود. بخشی از این وا ه ر برده میشود و در کنار زبان رسمی به کامی

 .(Samaie, 2003, p. 20  «شفود ند و تزئی از زبان مریار مفی ک می پیداه و بازار راهزبان مرد  کون
آن مایلنفد محتفوای   کفه ا نفای    اسفت هر گفروه اتتمفا ی    ویژةزبانی  گونةزبان مخفی،  ،وا ع در

کودکفان، رمزهفا و   های رمفزی تفننفی   توان به زبان می رای نمونه،ب .ندکنهای خود را پنهان  گفتگو
 برایها انواع زبان مخفی هستند. این زبانها و صنایع اشاره کرد که از  حکومت رازآمیز های مت لا

ای رونفد. برخفی حتفی گونفه    مفی کفار هفا بفه  ی برای غیرخفودی گروهکردن ارت ارات دروننامفهو 
تواند  هد  از کاربرد این اصالاحات می اشاره کردتوان  می ،رو  از این .گیرند فراملیتی به خود می

نیز نفو ی اد فای    برای توانان و نو ی هویت تمری، مثلاً تشدید ت ییر سخن،گفتن، پوشیده سخن
هفد  ایجفاد حفس    بفا   مرمفولاً  هفا  هن وا ای .باشد موارد مشابه مرلومات داشتن،  درت سخنوری و

. شفود  اسفتفاده مفی  ان رسمی و زبفان خفودی   در بین  مو  مرد  و به صورت ا تراض به زب نزدیکی
کفه   هسفتند  هفایی   اصفالا  مفوارد مشفابه   تف ، خففن، دودره و   تیز، شی دمتِ مانند هایی گفته پاره

 .های رای) در تامره هستیمگفتمان امروزه شاهد ورود آن به
 

 مختلف زبان مخفی های گونه. 2. 2
، امفروز زبان مخففی، از دیفروز تفا بفه      نا در کتاب خود با  (Partridge, 1971, p. 31-38  پارتری)
اسففاس نففوع  بففرهففا را  ایففن گونفه  یو اسففت. کففرده آوریگففردهففای مختلفف  زبففان مخففی را   گونفه 
گونة زبان زبان مخفی اهالی لندن: که به دو -1کند:  بندی می دستهمختل   گروه، به ده شانکاربرد

 زبفان مخففی   -2شفود.  تقسفیم مفی   سوادسواد یا کمکرده و زبان مخفی افراد بیمخفی  شر تحصیی
شود و از شدت زشفتی و خشفونت    استفاده می ها گفته پارهو  ها وا هکردن ها: برای کوتاهخانهمهمان

ی ساختگی برای ها مسو ا ها وا هزبان مخفی کارگری: از  -3 کاهد. ها می خانهکلا  در گفتمان می
 کاربران ایفن زبفان شفناخته    میاندر  ها مکند. مرنای این اس ، افراد و مفاهیم استفاده میاشاره به اشیاء

زبان مخففی   -4. شود مالی یا خانوادگی استفاده می های ئلهمس دربارة سخناست و اغلب برای   شده
زبان مخفی -5شود.  استفاده می های گوناگون شغیگونه از زبان در بین کس ه و کارکنان کس ه: این

زبفان   -6شفود.   که بین تجار در مراملات و گفتگوهای بفین تجفار و مشفتریان اسفتفاده مفی      ،تاتران
 هفای  وا ه منظفور از شفود.   به دو گونة مفهو  و نامفهو  تقسیم میکه  ،مخفی مدارس و دانشگاهیان

. شفوند  رنایی تدیدی استفاده میم زبان مریار هستند که در حوزةهای  وا هزبان مخفی مفهو  همان 
  زبان مخفی نامفهو ، کاملاً ساختگی و فا فد پیشفینة مرنفایی هسفتند.     های وا هکه  است حالی در این
ها و ر قات مختل  اتتما ی است. این نوع زبفان مخففی    زبان مخفی اتتما ی: مربوط به گروه -7
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هفای فرلفی، ابفداع     حات و   فارت و تا حدی اصالا ها وا ه ةزمریار است. زبان مخفی بیشتر در حو
د بفه  ها به سف ب مصفر  زیفا   شود. بخشی از این وا ه ر برده میشود و در کنار زبان رسمی به کامی

 .(Samaie, 2003, p. 20  «شفود ند و تزئی از زبان مریار مفی ک می پیداه و بازار راهزبان مرد  کون
آن مایلنفد محتفوای   کفه ا نفای    اسفت هر گفروه اتتمفا ی    ویژةزبانی  گونةزبان مخفی،  ،وا ع در

کودکفان، رمزهفا و   های رمفزی تفننفی   توان به زبان می رای نمونه،ب .ندکنهای خود را پنهان  گفتگو
 برایها انواع زبان مخفی هستند. این زبانها و صنایع اشاره کرد که از  حکومت رازآمیز های مت لا

ای رونفد. برخفی حتفی گونفه    مفی کفار هفا بفه  ی برای غیرخفودی گروهکردن ارت ارات دروننامفهو 
تواند  هد  از کاربرد این اصالاحات می اشاره کردتوان  می ،رو  از این .گیرند فراملیتی به خود می

نیز نفو ی اد فای    برای توانان و نو ی هویت تمری، مثلاً تشدید ت ییر سخن،گفتن، پوشیده سخن
هفد  ایجفاد حفس    بفا   مرمفولاً  هفا  هن وا ای .باشد موارد مشابه مرلومات داشتن،  درت سخنوری و

. شفود  اسفتفاده مفی  ان رسمی و زبفان خفودی   در بین  مو  مرد  و به صورت ا تراض به زب نزدیکی
کفه   هسفتند  هفایی   اصفالا  مفوارد مشفابه   تف ، خففن، دودره و   تیز، شی دمتِ مانند هایی گفته پاره

 .های رای) در تامره هستیمگفتمان امروزه شاهد ورود آن به
 

 مختلف زبان مخفی های گونه. 2. 2
، امفروز زبان مخففی، از دیفروز تفا بفه      نا در کتاب خود با  (Partridge, 1971, p. 31-38  پارتری)
اسففاس نففوع  بففرهففا را  ایففن گونفه  یو اسففت. کففرده آوریگففردهففای مختلفف  زبففان مخففی را   گونفه 
گونة زبان زبان مخفی اهالی لندن: که به دو -1کند:  بندی می دستهمختل   گروه، به ده شانکاربرد

 زبفان مخففی   -2شفود.  تقسفیم مفی   سوادسواد یا کمکرده و زبان مخفی افراد بیمخفی  شر تحصیی
شود و از شدت زشفتی و خشفونت    استفاده می ها گفته پارهو  ها وا هکردن ها: برای کوتاهخانهمهمان

ی ساختگی برای ها مسو ا ها وا هزبان مخفی کارگری: از  -3 کاهد. ها می خانهکلا  در گفتمان می
 کاربران ایفن زبفان شفناخته    میاندر  ها مکند. مرنای این اس ، افراد و مفاهیم استفاده میاشاره به اشیاء

زبان مخففی   -4. شود مالی یا خانوادگی استفاده می های ئلهمس دربارة سخناست و اغلب برای   شده
زبان مخفی -5شود.  استفاده می های گوناگون شغیگونه از زبان در بین کس ه و کارکنان کس ه: این

زبفان   -6شفود.   که بین تجار در مراملات و گفتگوهای بفین تجفار و مشفتریان اسفتفاده مفی      ،تاتران
 هفای  وا ه منظفور از شفود.   به دو گونة مفهو  و نامفهو  تقسیم میکه  ،مخفی مدارس و دانشگاهیان

. شفوند  رنایی تدیدی استفاده میم زبان مریار هستند که در حوزةهای  وا هزبان مخفی مفهو  همان 
  زبان مخفی نامفهو ، کاملاً ساختگی و فا فد پیشفینة مرنفایی هسفتند.     های وا هکه  است حالی در این
ها و ر قات مختل  اتتما ی است. این نوع زبفان مخففی    زبان مخفی اتتما ی: مربوط به گروه -7
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بخشیدن رنز و نشاط اره دارد و اغلب برای ایجاد روحیةهای زندگی اتتما ی اش ها و شیوه به پدیده
هفای مختلف  از ایفن     اتتما ی به شفیوه  گوناگونِ های هو ر ق  شرهارود.  کار میبه روند زندگی به
 شفمار  ن بفه گونفه زبفا  مجمو فة ایفن  در هر یب از مشاغی زیرای  کنند و زبان حرفه زبان استفاده می

و  هفا  وا هگونه از زبان زیرمجمو ة زبان مخفی اتتمفا ی اسفت.    ینازبان مخفی هنری:  -8 آید. می
 ت بفه ایفن زبفان    ا شار تامره نس بیشتراما  ،کنند سر ت روا  پیدا میاین نوع زبان به  های گفته پاره

ترین گونفه از انفواع زبفان     زبان مخفی هنری از لحاظ درک مرنایی پی یده ،وا ع آگاهی ندارند. در
ففی در تئفاتر: کفه    زبان مخ -9 مخفی است که اغلب  شر هنرمند تامره نس ت به آن آگاهی دارند.

آن  یهفا  وا هبفه رفور رسفمی وارد تئفاتر شفد و       بخشی از زبان مخفی هنری است، از  رن نفوزدهم 
از زبفان   زبان مخفی کلیسایی: این نفوع  -10مرموه مرد  نیز راه پیدا کرد. مان تاندک به گف  اندک

گزاران کلیسفا پدیفد آمفد و پفس از آن کشیشفان حتفی در       ابتدا در بین راه ان، شاگردان و خدمت
 .کردند ز از آن استفاده میهای خود نی خاابه

 
 زبان مخفی در میان نوجوانان و جوانان. 3. 2

اسفت. اسفتفاده از     شفده  زبان مخفی به بخشی از زندگی و گفتمان روزمره ت دیی  ،در زندگی امروز
وتود آمد. ایفن گونفة     بهنهی و پنجاه میلادی  تدا در دهةزبان مخفی در بین توانان و نوتوانان اب

به  نفوان   در انگلستان زبان مخفی همراه بود.سخن  تغییر در س ب پوشش، آرایش و شیوة زبانی با
تفا بفه دیگفر     از آن کفا و شد و سپس بفه امری   انقلاب توانان و نوتوانان بریتانیایی شناختهتن ش و 

اسفر  هفای مختلف  در سر   کشورها و فرهنگ . توانان در(Asher, 1994, p. 65 یافت   کشورها راه
زبفانی را خلفق و از آن    ایفن گونفة   ،خفود  ویژة، حقوق و  وانین دنیا به دن اه کسب هویت، فرهنگ

نس ت به وضفریت سیاسفی و اتتمفا ی     دادن ا تراض خود  برای نشان یهگا ها . آنکنند می استفاده 
زبفان مخففی در بفین     ،رو این از .(Hudson, 1980, p. 45  برند می  بهرهنیز موتود در تامره از آن 

برانگیفز و   است و ت ییر و نمود آن در ادبیات کودک و نوتوان تفکفر  داشتنی دوستتوانان بسیار 
 و ر قفة  دادن زمفان و مکفان روایفت   نبفرای نشفا   بیشفتر نویسفندگان   ، ابی بررسی است. در ادبیفات 

رفته در ادبیات کارمخفی به یها وا هکنند. برخی از  میها از زبان مخفی استفاده  اتتما ی شخصیت
 ،رو این از .کند ا تغییر میه مرنای آنیا  روند از بین میفرهنگی هستند که با گذشت زمان  های وا ه

تشخیص زبان مخفی و انتقاه مرنای آن از زبانی به زبان دیگر کاری دشوار است که دانفش  میفق   
 رل د.  فرهنگی و زبانی مترتم را می

 

 زبان مخفی و ترجمه. 4. 2
رک مرنفای آن در زبفان م فد  و    ترین مسئله، تشفخیص زبفان مخففی و د    مهمدر ترتمة زبان مخفی 

نمونفه،  همان مرنا با توته به زبان مخفی و فرهنگ مرسو  در زبان مقصد اسفت. بفرای    سپس انتقاه
به فارسی ابتدا بایفد زبفان مخففی را در انگلیسفی تشفخیص داد و سفپس        در ترتمه از زبان انگلیسی

این زبفان   های وا هبودن مرنارسی منتقی کرد. مشکی ترتمة زبان مخفی نندهمان مرنا را به زبان فا
 بفه بفاور  . (Stolt, 2010, p. 8  هفا اسفت   با مرنفای تجربفی آن   ها وا هبودن مرنای ارتا ی و متفاوت

های زبانی و فرهنگی   زبان مخفی تفاوت ، در ترتمةمشکی  مده( Mattielo, 2007, p. 5  یلو ماتی
 فاوت دو زبان م د  و مقصد مانعفرهنگی و اتتما ی مت زیرا پیشینة .تبین دو زبان م د  و مقصد اس

مرتقد اسفت کفه   ( Eriksen, 2010, p. 33  اریکسون. شود ها می تقاه زبان مخفی بین آندرک و ان
نگفونگی   مترتم باید برای حی مسئلة .است غیرمرموه آن های وا همشکی ترتمة زبان مخفی در 

مقصفد آگفاهی و دانفش     های فرهنگی و زبانی دو زبان م د  و نس ت به ویژگیزبان مخفی،  ترتمة
 & Drozde  دروزده و وگیفوه زبفان مخففی برآیفد.     ترتمفة  ةاز  هفد  کافی داشته باشد تفا بتوانفد  

Vogule, 2008, p. 10 )و یز در ت یید نظر دیگر پژوهشگران بر این باورند که ترتمة زبان مخففی  ن
متفرتم  فلاوه بفر مسفائی      زیرا .ساز است برای مترتم بسیار مسئلههای اتتما ی  دشوا ه همین رور

شفیوة مناسفب    ،رو از ایفن  .رو اسفت  به اتتما ی نیز رو-های فرهنگی زبانی با مسائی اخلا ی و حریم
 هفای  وا هبرای ترتمة زبان مخفی از دید این دو پژوهشگر، وفاداری بفه نویسفنده و حفدس مرنفای     

و  تادهامناسفب در زبفان مقصفد اسفت. اسف      هفای  وا هها بفا   متن و بازآفرینی نقش آن زبان مخفی در
از  .انفد  دهانتقاه زبان مخفی مررفی کرهای گوناگونی را برای ترتمه و  نظران مختل  روشصاحب

 اسفت 3یفا تلایف  سف کی     و 2، ترتمفة لفف  بفه لفف     1ها، ترتمفه بفه شفیوة ت فران     تملة این روش
 (Newmark, 1998 ، یلفففو   مفففاتیMattielo, 2007دروزده ،) 2008  هوگیفففو و Vogule, & 

Drozde .) زبان م فد    های وا هت ییر مرنایی  ن وددر ترتمه است که در آن  راهکارمنظور از ت ران
 خوانندة زبان مقصد نیز همان ت ییر را از متن دریافت کند شود تا به نحوی در زبان مقصد ت ران می

 Baker, 2001, p. 40.)   حتفیم و مانفدی   بفه بفاور  Hatim & Munday, 2004, p. 31)  تفرین   مهفم
انتقفاه کامفی مرنفا بفه     مرنایی در ترتمه و تا حد ممکن  بیبه حدا ی رساندن  ،کاربرد شگرد ت ران
 متن زبان مقصد است.

                                                                                                                                        
1compensation 
2 literal translation 
3 stylistic softening 
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 زبان مخفی و ترجمه. 4. 2
رک مرنفای آن در زبفان م فد  و    ترین مسئله، تشفخیص زبفان مخففی و د    مهمدر ترتمة زبان مخفی 

نمونفه،  همان مرنا با توته به زبان مخفی و فرهنگ مرسو  در زبان مقصد اسفت. بفرای    سپس انتقاه
به فارسی ابتدا بایفد زبفان مخففی را در انگلیسفی تشفخیص داد و سفپس        در ترتمه از زبان انگلیسی

این زبفان   های وا هبودن مرنارسی منتقی کرد. مشکی ترتمة زبان مخفی نندهمان مرنا را به زبان فا
 بفه بفاور  . (Stolt, 2010, p. 8  هفا اسفت   با مرنفای تجربفی آن   ها وا هبودن مرنای ارتا ی و متفاوت

های زبانی و فرهنگی   زبان مخفی تفاوت ، در ترتمةمشکی  مده( Mattielo, 2007, p. 5  یلو ماتی
 فاوت دو زبان م د  و مقصد مانعفرهنگی و اتتما ی مت زیرا پیشینة .تبین دو زبان م د  و مقصد اس

مرتقد اسفت کفه   ( Eriksen, 2010, p. 33  اریکسون. شود ها می تقاه زبان مخفی بین آندرک و ان
نگفونگی   مترتم باید برای حی مسئلة .است غیرمرموه آن های وا همشکی ترتمة زبان مخفی در 

مقصفد آگفاهی و دانفش     های فرهنگی و زبانی دو زبان م د  و نس ت به ویژگیزبان مخفی،  ترتمة
 & Drozde  دروزده و وگیفوه زبفان مخففی برآیفد.     ترتمفة  ةاز  هفد  کافی داشته باشد تفا بتوانفد  

Vogule, 2008, p. 10 )و یز در ت یید نظر دیگر پژوهشگران بر این باورند که ترتمة زبان مخففی  ن
متفرتم  فلاوه بفر مسفائی      زیرا .ساز است برای مترتم بسیار مسئلههای اتتما ی  دشوا ه همین رور

شفیوة مناسفب    ،رو از ایفن  .رو اسفت  به اتتما ی نیز رو-های فرهنگی زبانی با مسائی اخلا ی و حریم
 هفای  وا هبرای ترتمة زبان مخفی از دید این دو پژوهشگر، وفاداری بفه نویسفنده و حفدس مرنفای     

و  تادهامناسفب در زبفان مقصفد اسفت. اسف      هفای  وا هها بفا   متن و بازآفرینی نقش آن زبان مخفی در
از  .انفد  دهانتقاه زبان مخفی مررفی کرهای گوناگونی را برای ترتمه و  نظران مختل  روشصاحب

 اسفت 3یفا تلایف  سف کی     و 2، ترتمفة لفف  بفه لفف     1ها، ترتمفه بفه شفیوة ت فران     تملة این روش
 (Newmark, 1998 ، یلفففو   مفففاتیMattielo, 2007دروزده ،) 2008  هوگیفففو و Vogule, & 

Drozde .) زبان م فد    های وا هت ییر مرنایی  ن وددر ترتمه است که در آن  راهکارمنظور از ت ران
 خوانندة زبان مقصد نیز همان ت ییر را از متن دریافت کند شود تا به نحوی در زبان مقصد ت ران می

 Baker, 2001, p. 40.)   حتفیم و مانفدی   بفه بفاور  Hatim & Munday, 2004, p. 31)  تفرین   مهفم
انتقفاه کامفی مرنفا بفه     مرنایی در ترتمه و تا حد ممکن  بیبه حدا ی رساندن  ،کاربرد شگرد ت ران
 متن زبان مقصد است.
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را بفرای ت فران   مختلف    نهفار شفیوة   (Hatim & Munday, 2004, p. 31  حتفیم و مانفدی  
توانفد   زبان مقصد نمی ةکه خواننداست. به این ترتیب  1اوه ت ران نوع کلا  ةشمارند که شیو میبر

بفه روش  مترتم نفاگزیز اسفت    ،رو از این .متن ت ییری یکسان بپذیرداز  م د زبان  ةهم ون خوانند
ها استفاده کنفد.    ی آنها به تای مرنای ارتا از مرنای تجربی وا ه فقدان را ت ران کند و ایندیگر 
 نمفاد در زبفان انگلیسفی    «تغفد ». تغد برای اشاره به فردی استفاده شود ةدر متن از وا ، نمونهبرای 

یرنفی، دانفایی،    «تغفد »از مرنای تجربی  . در این میان،شو  بودن است نماددانایی و در زبان فارسی 
 شفود مفی ترتمفه  « او ففرد دانفایی اسفت   » ،بفه صفورت  « He is an owl» و تملفه  اسفت  شدهاستفاده 

 Lotfipoor, 1992, p. 28) 2دو  ت فران بفا تغییفر مکفان     ةشفیو  .ر نشفود یتر ی ءتا خواننده دنار سو 
در بخفش   ،اسفت   ابفی انتقفاه ن فوده    آنصورت که مرنایی که در تملفه یفا بخشفی از     این به است.

هایی که در بخشی از متن به صورت ضفمنی   مرنای وا ه نمونه،برای  شود. می  دیگری از متن آورده
ری از مفتن آن  گف بخفش دی  مترتم در بر این م نا، .زبان مقصد مشخص نیست و برای خوانندةآمده 

در زبان انگلیسفی   برای نمونه،. (Mollanazar, 1997, p. 28  کند صریح بیان میمرنا را به صورت 
شوند و یافتن مرتع آن ها برای خواننده  ها در متن استفاده می پیش از بیان مرتع آن یرهاضم یگاه

میر را پیش ضدهد و مرتع  می  تایی انجا همترتم در متن تاب ،رو این از .دشوار است نفارسی زبا
تفب   به این مرنا کفه است.  3سو  ت ران ترکیب مرناییشیوة کند.  کاربرد آن در ترتمه وارد میاز 

هفا در   هفای مرفاده آن   وا ه و شناسایی شدهمتن م د   در مختل  زبان مخفی های وا ه مرناهای تب
 مرنفایی  هفای  مؤلففه ای از  که مرنای هر وا ه آمیزه ئیتا از آن شود. و ساخته می انتخاب، زبان مقصد
 .به امفر ترتمفه م فادرت ورزد    مؤلفهبا تشخیص این  بایدمترتم  (،Larson, 1998  استگوناگون 

هفا را   و آنکفرده   ترکیب گوناگونهای  وا ه ازرا متفاوت مرنا  های مؤلفه ،در فرآیند ترتمه یگاه
 گفتفة  پفاره  نمونفه، بفرای   دهفد.  زبان مقصد  فرار مفی   های محدودتر در اختیار خوانندة  هدر  الب وا

 .(Mollanazar, 1997, p. 13 شفود   به وا ة فارسی رسفتاخیز ترتمفه مفی   « waking life» انگلیسی
زبان م فد  تحلیفی و بفا     های همرنای وا  ،راهکاراست. در این  4نهار  ت ران با شکا  مرنایی ةیوش

. در به دست آیدارمینان  ها وا هبه مرنای  تا از درک خواننده نس ت شود تزئیات بیشتر توصی  می
 .(Hatim & Munday, 2004, p. 64  شود  می می ،یایترکیب مرن راهکار بر خلا  ،این راهکار

 ,Mollanazar  «تن به نور و گرمای آفتاب سپردن»با شکا  مرنایی به  «Baskin» وا ه ،نمونهبرای 

1997, p. 28 )شود. می در زبان فارسی ترتمه 
                                                                                                                                        
1 compensation in kind 
2 compensation in place 
3 merging 
4 splitting  

 ,Vinay  وینفی بفاور  زبفان مخففی اسفت. بفه      برای ترتمفة  یدیگر راهکار  به لف  ترتمة لف

1995, p. 5) و حتیم  Hatim, 2001, p. 74 )    ترتمة لف  به لف  با هفد  وففاداری بفه صفورت و 
از شفیوة تلایف  سف کی بفرای     ( Zauberga, 1994, p.10    زابرگاشود.  مرنای زبان م د  انجا  می

 از بار مرنای منفی و ناخوشایند راهکاردر این  ترتیب که کند. به این میترتمة زبان مخفی استفاده 
را   راهکفار هشفت   (Baker, 2001, p. 48  شود. بیکر کاسته می ها دشوا هزبان مخفی و یا  های وا ه

. وی دهد ارائه می «زبان مخفی به  نوان نو ی اصالا  ترتمة» هم نینو  اصالاحات برای ترتمة
انتقاه مرنا به برای  های متنو ی راراهکارپردازان زبان مخفی، در نظریة خود از نظریه  نوان یکی به

 تصفویردار هفای   اینکه پیکرة ایفن پفژوهش، شفامی رمفان     به توته با .است ارائه کردهویر تص کمب
 :به  نوان نهارنوب نظری این پژوهش انتخاب شد هنظریاین  ،کودک و نوتوان است

و  ها در ترتمة اصالا  راهکارهاترین  رای)کار یکی از : این راه1تر  ا  های وا هترتمه به  -1
اسفتفاده   راهکاراز این  ،مراده برای یب اصالا  در زبان دیگر ن وددر صورت  .زبان مخفی است

تفر در زبفان مقصفد     مرمفوه  تفر و   فا   هفای  هزبفان م فد  را بفا وا     های مترتم، وا  . در وا ع،شود می
در  هفایی  وا ه: 2خنثی و فا د بفار مرنفایی مث فت یفا منففی      های وا هاستفاده از  -2 کند. می نیتایگز

 از .و بارمرنایی مث ت یفا منففی هسفتند    دارای مرنای تجربی متفاوت گوناگونهای  ها و فرهنگن زبا
تفا   کنفد  اسفتفاده مفی  روش مترتم برای اتتناب از تفهیم نادرست مرنا بفه خواننفده از ایفن     ،رو  این

آن اسفت کفه    راهکفار ایفن   یفراد های زبانی و فرهنگی خواننده مانع از انتقاه مرنا نشود. ا فرض پیش
متفرتم   راهکفار در ایفن   :3تفایگزینی فرهنگفی   -3شفود.   به ترتمه منتقی نمی ها وا همرنای تجربی 

 کفاربردی  تن فة یابد کفه از   فرهنگی در زبان م د  مرادلی فرهنگی در زبان مقصد می های وا هبرای 
است که در صفورت   راهکاری :4 رضی و توضیح آنترتمه  -4 استمراده آن وا ه در زبان م د  

دگرگفویی بفا    -5 .شفود  مراده وا ة زبان م د ، در زبفان مقصفد از آن اسفتفاده مفی    ن ود  د  وتود 
ها، ترتمة  المثی ، ضربها های رای) در ترتمة اصالا  راهکاریکی از : 5مرت ب های وا هاستفاده از 

زبان  های گفته پارهو  ها هکه مترتم وا  صورت این رهنگی و ترتمه زبان مخفی است. بهف های وا ه
دگرگفویی بفا اسفتفاده از     -6کند.  مشابه در زبان مقصد ترتمه می های گفته پارهو  ها وا هم د  را با 

و  هففا همتفففاوت بففا وا  هففای گفتففه پففاره و هففا وا هاز  : متففرتم بففرای انتقففاه مرنففا6نففامرت ب هففای وا ه
: 7حفذ   -7 .مانفد  کند و به مفهو  مورد نظر نویسنده وفادار مفی  زبان م د  استفاده می های گفته پاره

                                                                                                                                        
1 translation by more general words 
2 translation by more neutral /less expressive words 
3 cultural substitution 
4 translation using loan words and explanations 
5 paraphrase using related words 
6 paraphrasing using unrelated words 
7 omission 
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 ,Vinay  وینفی بفاور  زبفان مخففی اسفت. بفه      برای ترتمفة  یدیگر راهکار  به لف  ترتمة لف

1995, p. 5) و حتیم  Hatim, 2001, p. 74 )    ترتمة لف  به لف  با هفد  وففاداری بفه صفورت و 
از شفیوة تلایف  سف کی بفرای     ( Zauberga, 1994, p.10    زابرگاشود.  مرنای زبان م د  انجا  می

 از بار مرنای منفی و ناخوشایند راهکاردر این  ترتیب که کند. به این میترتمة زبان مخفی استفاده 
را   راهکفار هشفت   (Baker, 2001, p. 48  شود. بیکر کاسته می ها دشوا هزبان مخفی و یا  های وا ه

. وی دهد ارائه می «زبان مخفی به  نوان نو ی اصالا  ترتمة» هم نینو  اصالاحات برای ترتمة
انتقاه مرنا به برای  های متنو ی راراهکارپردازان زبان مخفی، در نظریة خود از نظریه  نوان یکی به

 تصفویردار هفای   اینکه پیکرة ایفن پفژوهش، شفامی رمفان     به توته با .است ارائه کردهویر تص کمب
 :به  نوان نهارنوب نظری این پژوهش انتخاب شد هنظریاین  ،کودک و نوتوان است

و  ها در ترتمة اصالا  راهکارهاترین  رای)کار یکی از : این راه1تر  ا  های وا هترتمه به  -1
اسفتفاده   راهکاراز این  ،مراده برای یب اصالا  در زبان دیگر ن وددر صورت  .زبان مخفی است

تفر در زبفان مقصفد     مرمفوه  تفر و   فا   هفای  هزبفان م فد  را بفا وا     های مترتم، وا  . در وا ع،شود می
در  هفایی  وا ه: 2خنثی و فا د بفار مرنفایی مث فت یفا منففی      های وا هاستفاده از  -2 کند. می نیتایگز

 از .و بارمرنایی مث ت یفا منففی هسفتند    دارای مرنای تجربی متفاوت گوناگونهای  ها و فرهنگن زبا
تفا   کنفد  اسفتفاده مفی  روش مترتم برای اتتناب از تفهیم نادرست مرنا بفه خواننفده از ایفن     ،رو  این

آن اسفت کفه    راهکفار ایفن   یفراد های زبانی و فرهنگی خواننده مانع از انتقاه مرنا نشود. ا فرض پیش
متفرتم   راهکفار در ایفن   :3تفایگزینی فرهنگفی   -3شفود.   به ترتمه منتقی نمی ها وا همرنای تجربی 

 کفاربردی  تن فة یابد کفه از   فرهنگی در زبان م د  مرادلی فرهنگی در زبان مقصد می های وا هبرای 
است که در صفورت   راهکاری :4 رضی و توضیح آنترتمه  -4 استمراده آن وا ه در زبان م د  

دگرگفویی بفا    -5 .شفود  مراده وا ة زبان م د ، در زبفان مقصفد از آن اسفتفاده مفی    ن ود  د  وتود 
ها، ترتمة  المثی ، ضربها های رای) در ترتمة اصالا  راهکاریکی از : 5مرت ب های وا هاستفاده از 

زبان  های گفته پارهو  ها هکه مترتم وا  صورت این رهنگی و ترتمه زبان مخفی است. بهف های وا ه
دگرگفویی بفا اسفتفاده از     -6کند.  مشابه در زبان مقصد ترتمه می های گفته پارهو  ها وا هم د  را با 

و  هففا همتفففاوت بففا وا  هففای گفتففه پففاره و هففا وا هاز  : متففرتم بففرای انتقففاه مرنففا6نففامرت ب هففای وا ه
: 7حفذ   -7 .مانفد  کند و به مفهو  مورد نظر نویسنده وفادار مفی  زبان م د  استفاده می های گفته پاره
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172 / ترجمة زبان مخفی در رمان های خاطرات يک بچه چلمن و دنیای معرکة تام گیتس

است که حذ  اصالا  یفا وا ه آسفی ی بفه مرنفای      راهکاراین  کاربردزمانی مجاز به  فقبمترتم 
برد  و در پیش ن اشد خوانندهتوضیح مرنای آن خار  از حوصلة . هم نین مورد نظر نویسنده نرساند

بفه  هفا   بیشفتر وا ه  ،تصفویردار هفای   : در کتاب1تصویرکمب ترتمه به  -8ت ییر باشد.   مرنای متن بی
 .تری نس ت به یب وضریت یا مو ریت خاص به خواننده بدهند آیند تا دید روشن  همراه تصاویر می

 ویرهایتوانفد از تصف   موتود در تصاویر، متفرتم مفی   های وا همراده مناسب برای  ن وددر صورت 
  (.50-26 همان،  گیرد کمببرای رساندن مرنا  موتود در متن

 
 ها بحث و تحلیل داده. 3

 ،از زبففان مخفففی و انففواع آن( Partridge, 1971  ترریفف  پففارتری) پایففة بففر ،پففژوهش هففای داده
مخففی در دو رمفان مفورد     زبفان  هفای  وا هاز مفورد   172رفور کلفی     بفه  .آوری و مشخص شدگرد

بفه  کفه  اسفت   خاررات یب ب فه نلمفن  مورد مترلق به رمان  122 ،از این میان .وتود دارد ،ماالره
 . هم نفین دانشگاهی و کارگری هستند ،ای زبان مخفی اتتما ی، مدرسهمربوط به  ،ترتیب فراوانی

مربوط به زبان مخففی   ،به ترتیب فراوانی و بوده مررکه تا  گیتس دنیایبه رمان  مترلق مورد نیز 50
هفایی از کفاربرد زبفان     نمونفه بفه بررسفی    ،. در ادامههستند هنریدانشگاهی و  ای، مدرسه اتتما ی،

 پردازیم. ها می ن برای ترتمه آراهکارهای مترتمان و  مخفی
 

 تر عام های واژهترجمه به . 1. 3
 ,Kinney  «هر نفر پفن) دلار »خاررات یب ب ه نلمن به در رمان  «Five bucks a pop»گفتة  پاره

2011, p. 59) مترتم وا ة مخفی انگلیسفی  .است ترتمه شده «buck»   و وا ه« دلار»را بفه «pop » را
امفا   ،و مرمفوه هسفتند   رایف)  بسفیار ان فارسفی  بدر ز ،ها نند این وا ه. هر است ترتمه کرده« نفر»به 

 دنیفای مررکفة تفا  گیفتس    رمفان  در آیند.  می شمارانگلیسی تزء زبان مخفی کارگری به  یها وا ه
 «زننفد بفه مفن    هایشفان را مفی   کف  دسفت  »کفی  بفه  ، «The whole band high five me» گفتفة  پاره

 Pichon, 2011, p. 214 )مخفی انگلیسی   ارتمترتم  است. ترتمه شده«high five »ک  » را به
گفته  این پارهه ک . این در حالی استاستدر فارسی ای رای)  گفته پارهترتمه کرده که « دست زدن

و ت یید و خشفنودی ففرد نسف ت بفه موضفو ی را       استط به زبان مخفی اتتما ی ودر انگلیسی مرب
کفه مرنفای    شود ب میس آید، استفاده از این راهکار  ها بر می نمونههمان گونه که از دهد.  نشان می

نشان از دیگر ها  وا ه ،ترتمه رو در این از. های مرموه بیان شود لب وا ههای زبان مخفی در  ا وا ه

                                                                                                                                        
1 translation by illustrations 

 ،نفه پفیش از ایفن گفتفه شفد      آن بفر پایفة   هفر ننفد   .ترلق به گروه اتتما ی خاصی نخواهند داشت
اربرد مرمفوه زبفان در   کف  وتوه تمایز زبان مخفی از یکی از ،اتتما ی ویژةبه یب گروه  وابستگی

 تامره است. 
 

 بار معنای مثبت و منفی بدونو  خنثی های واژهاستفاده از . 2. 3
بفار مرنفایی    تن ةشود که از  ها و   اراتی برای ترتمة زبان مخفی استفاده می از وا ه راهکاردر این 

 هرمفان   رمفان اوه،  در نمونفه، . بفرای  تفاوت دارندهای زبان مخفی انگلیسی  و مرنای تجربی با وا ه
 قیدة خود را دربارة دختران، به زبان مخفی  ،نفس است به داستان که پسری نوتوان و فا د ا تماد

 گفتفة  پاره .کندمی( بیان I don't think girls are stinky poos»  Kinney, 2011, p. 7» و در  الب
که مترتم به دلیفی ملاحظفات    حالی است، درمرنایی بسیار منفی  دارای بار« stinky poos»انگلیسی 

و  بفوده  مرنفایی منففی   است کفه فا فد بفار     ردهترتمه ک« نی کونولو نی»را به  گفته پارهفرهنگی این 
فته شد، که پیش از این گ گونه  است. هماندارای مرنای تجربی متفاوتی برای خواننده فارسی زبان 

 هفای  امرفه های فرهنگفی در ت  که ویژگی ئیتا  از آن .هر تامره است زبان مخفی بخشی از فرهنگ
های فرهنگی تامره زبان  ها با ارزش آن ناهمسوییهای مخفی و  متفاوت است، انتقاه وا ه گوناگون

خارب مترتم کودک و نوتوان و که م یهنگام ،ساز باشد. به ویژه تواند بسیار مسئله گاه می ،مقصد
متفرتم بفا اسفتفاده از راهکفار مفورد بحفی مرنفای         ،ایفن رو پذیری وی از متن بیشفتر اسفت. از   ت یر
ی فرهنگی و مرنای تجربی مق وه در تامره زبان مقصد ها زبان مخفی را با توته به ارزشهای  وا ه

خنثی و فا د  های وا هبه  ای از کاربرد ترتمه نمونه دنیای مررکة تا  گیتس ترتمة در .دهد تغییر می
 یافت نشد. ی مث ت و منفییبار مرنا

 
 جایگزینی فرهنگی. 3. 3
های زبان مخفی با استفاده از مرادلی در فرهنفگ زبفان مقصفد     تایگزینی فرهنگی، وا ه راهکار در

زبفان   هفای  وا هبفا  همسفو  مرنای ارتفا ی   تن ةشوند. این مراده فرهنگی ممکن است از  ترتمه می
خاررات یب . در خوانندة زبان مقصد داردی مشابه در اما مرنای تجربی یکسان و ت ییر ،ن اشدم د  

 «سوسفوه » ةوا در زبفان مخففی انگلیسفی بفه      «sissy» وا ةبفرای کفاربرد ایفن راهکفار،      ب ه نلمن
 Kinney, 2011, p. 60) گفتة پاره دنیای مررکة تا  گیتسدر رمان  .است ترتمه شده در فارسی  «I 

am calling granny and granddad: the fossils »  ةوا «fossil »  آفتفاب هفای لفب بفو     »بفه» 
 Pichon, 2011, p. 63 ) و  بففوده ای مخفففی در فرهنففگ فارسففی وا ههففر دو ترتمففه شففده کففه

  .همان مرنای تجربی برای خواننده فارسی زبان هستند ةکنند تدا ی
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 ،نفه پفیش از ایفن گفتفه شفد      آن بفر پایفة   هفر ننفد   .ترلق به گروه اتتما ی خاصی نخواهند داشت
اربرد مرمفوه زبفان در   کف  وتوه تمایز زبان مخفی از یکی از ،اتتما ی ویژةبه یب گروه  وابستگی

 تامره است. 
 

 بار معنای مثبت و منفی بدونو  خنثی های واژهاستفاده از . 2. 3
بفار مرنفایی    تن ةشود که از  ها و   اراتی برای ترتمة زبان مخفی استفاده می از وا ه راهکاردر این 

 هرمفان   رمفان اوه،  در نمونفه، . بفرای  تفاوت دارندهای زبان مخفی انگلیسی  و مرنای تجربی با وا ه
 قیدة خود را دربارة دختران، به زبان مخفی  ،نفس است به داستان که پسری نوتوان و فا د ا تماد

 گفتفة  پاره .کندمی( بیان I don't think girls are stinky poos»  Kinney, 2011, p. 7» و در  الب
که مترتم به دلیفی ملاحظفات    حالی است، درمرنایی بسیار منفی  دارای بار« stinky poos»انگلیسی 

و  بفوده  مرنفایی منففی   است کفه فا فد بفار     ردهترتمه ک« نی کونولو نی»را به  گفته پارهفرهنگی این 
فته شد، که پیش از این گ گونه  است. هماندارای مرنای تجربی متفاوتی برای خواننده فارسی زبان 

 هفای  امرفه های فرهنگفی در ت  که ویژگی ئیتا  از آن .هر تامره است زبان مخفی بخشی از فرهنگ
های فرهنگی تامره زبان  ها با ارزش آن ناهمسوییهای مخفی و  متفاوت است، انتقاه وا ه گوناگون

خارب مترتم کودک و نوتوان و که م یهنگام ،ساز باشد. به ویژه تواند بسیار مسئله گاه می ،مقصد
متفرتم بفا اسفتفاده از راهکفار مفورد بحفی مرنفای         ،ایفن رو پذیری وی از متن بیشفتر اسفت. از   ت یر
ی فرهنگی و مرنای تجربی مق وه در تامره زبان مقصد ها زبان مخفی را با توته به ارزشهای  وا ه

خنثی و فا د  های وا هبه  ای از کاربرد ترتمه نمونه دنیای مررکة تا  گیتس ترتمة در .دهد تغییر می
 یافت نشد. ی مث ت و منفییبار مرنا

 
 جایگزینی فرهنگی. 3. 3
های زبان مخفی با استفاده از مرادلی در فرهنفگ زبفان مقصفد     تایگزینی فرهنگی، وا ه راهکار در

زبفان   هفای  وا هبفا  همسفو  مرنای ارتفا ی   تن ةشوند. این مراده فرهنگی ممکن است از  ترتمه می
خاررات یب . در خوانندة زبان مقصد داردی مشابه در اما مرنای تجربی یکسان و ت ییر ،ن اشدم د  

 «سوسفوه » ةوا در زبفان مخففی انگلیسفی بفه      «sissy» وا ةبفرای کفاربرد ایفن راهکفار،      ب ه نلمن
 Kinney, 2011, p. 60) گفتة پاره دنیای مررکة تا  گیتسدر رمان  .است ترتمه شده در فارسی  «I 

am calling granny and granddad: the fossils »  ةوا «fossil »  آفتفاب هفای لفب بفو     »بفه» 
 Pichon, 2011, p. 63 ) و  بففوده ای مخفففی در فرهنففگ فارسففی وا ههففر دو ترتمففه شففده کففه

  .همان مرنای تجربی برای خواننده فارسی زبان هستند ةکنند تدا ی
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 قرضی ترجمه . 4. 3
بفرای   هفا  آن مرفانی  کفه  یصورت در ها ترتمه  رضی وا ههای زبان مخفی و  ترتمة لف  به لف  وا ه

در . هسفتند در ترتمة زبان مخفی  رای)های  راهکاریکی از شده باشند،  شناختهخوانندة زبان مقصد 
 (Break the ice with him » Kinney, 2011, p. 189» گفتفة  پفاره ، خاررات یب ب ه نلمن رمان

اسفت کفه بفه      فرار داده « break the ice«  گفتة پارهالفظی از  ای تحت ترتمهبرابر با را  «شکستن یخ»
دنیای مررکة تا  گیتس . در رمان شدن روابب و حس نزدیکی بین  هرمانان داستان دلالت داردگر 

 Pichon, 2011, p. 231 ) در تملفة  متفرتم « He gives me a thumb-up as we leave school  »
. هفر  اسفت  ترتمه کفرده « بالا بردن شست» گفتة پارهاللفظی به  را به صورت تحت« thumb-up» ةوا 
بفرای درک   ،شفود  یر مفی های مختل  به صورت متفاوت تر  ه در فرهنگوا تا که این  از آن نند

بفا  شفود.   ترتمفه مفی   در اتیاففزودن توضفیح   دست به دامان ،یرتر  لوگیری از سوءو ت بهتر خواننده
هفای   ورود وا ه س بت که ترتمه  رضی توان گف می بالاهای  نمونهتوته به ترری  این راهکار و 

 شود. زبان مقصد میمخفی زبان م د  به 
 

 مرتبط های واژهدگرگویی با استفاده از  .5. 3
هایی مشابه از نظر بار مرنفایی در زبفان مقصفد تفایگزین      های زبان م د  با وا ه در این راهکار، وا ه

در  مرنفای ارتفا ی و نقفش یکسفان هسفتند.     هفا در زبفان م فد  و مقصفد دارای      شوند. ایفن وا ه  می
 ,Kinney  «بیاید  پی روز یب بخواهد اگر» به «If he ever gets too big» نلمن ب ه یب خاررات

2011, p. 217) گیتسدنیای مررکة تادر  .است ترتمه شده   «Delia is a weirdo»  دلیا مشنگه»به »
 Pichon, 2011, p. 191 ) گفتفة  پفاره  رمفان اوه در  .اسفت  برگردانده شفده «get too big »  پفی »بفه  

 گفته، پارهو   این وا ه یاست. هر دو ترتمه شده، «مشنگ»به  «weirdo» و در رمان دو  وا ة« آمدن
 مقصد هستند. د و مترلق به زبان مخفی تامرةنمشابه با مراده انگلیسی خود دار کاربرد و مرنایی

 
 نامرتبط های واژهدگرگویی با استفاده از . 6. 3
شفوند   هایی مخفی در زبان مقصد تایگزین می های مخفی در زبان م د  با وا ه راهکار، وا ه نای در

در خفاررات یفب ب فه     د؛ اما نقش و پیفا  یکسفانی دارنفد.   که از نظر مرنای ارتا ی متفاوت هستن
ترتمففة « بففه راه انففداختن کشففتار» (Make a killing here»  Kinney, 2011, p. 56»، نلمففن
کفه ایفن اصفالا  در انگلیسفی بفه مرنفای        است؛ در حالی« make a killing» گفتار پارهالفظی  تحت

 در .اسفت  ترتمه کفرده  «پوه حسابی به تیب زدن»را به  گفته پارهاین  مترتم، .است« پولدار شدن»
 مفورد نظفر  « Suck» الفظفی وا ه  مرنای تحت« Parents evening sucks, he whispers» این رمان،

با درک این موضفوع، مرفادهِ تلسفة اولیفاء و مربیفان       نیز مترتم .ستکودک و نوتوان نینویسنده 
در مقایسه با  گفته . هر نند این پارهبرای این وا ه برگزیده است را( Pichon, 2011, p. 177  گنده

کفودک و   خواننفدة ا  یکسفانی را بفه   پیف  امفا  ،مرنفای ارتفا ی متففاوتی دارد    مراده انگلیسی خود،
 دهد. از تلسه اولیاء و مربیان را نشان می نفرت نوتوان داستان ورساند  نوتوان زبان مقصد می

 
 حذف. 7. 3

 Kinney, 2011, p. 60) «A bunch of hot  خفاررات یفب ب فه نلمفن     رمفان  در ترتمفة  مترتم

girls » و Kinney, 2011, p. 67) «Cute butt »یت و روابفب  کفه بفه تنسف    راهای زبان مخففی   وا ه
 بالادر دو نمونه  ،است. برای مثاه  کرده پرهیزها  و از ترتمة آن کرده حذ اند،  تنسی اشاره داشته

بفا   ناسفازگاری تنسفی و  اشفاره بفه امیفاه     سف ب ه بف « cute butt» و« hot girls» زبان مخفی های وا ه
در انفد.   و آموزشی برای کودک و نوتوان ایرانی در زبان فارسی ترتمفه نشفده   یمریارهای فرهنگ

 های زبان مخفی حذ  نشده بودند. هیچ یب از وا ه دنیای مررکة تا  گیتسترتمة رمان 
 

  تصویر کمکترجمه به  .8. 3
که مج فور اسفت    شودداده میدر کلاس نشان  گر مو ریت  خاررات یب ب ه نلمن در تصویر

انفد و از لحفاظ هفاهری و تسفمی،      در کلاس بین دو نوتوانی بنشیند که دنار بلوغ زودرس شفده 
کفه از نظفر فکفری و روحفی تغییفری       اسفت   در حفالی  . ایفن رسفند  هم ون بزرگسالان بفه نظفر مفی   

در انگلیسفی اسفتفاده    «morons» بفرای توصفی  ایفن نوتوانفان از وا ة مخففی      نویسفنده اند.  نکرده
اسفت کفه بفه تنهفایی گویفای        را در ترتمة فارسی مراده آن  رار داده« خنگ» ةمترتم وا  .کند می

تا تصویر ننان گویاست کفه بفرای انتقفاه مو ریفت کفلا  و      در این . هر نندمرنای این وا ه نیست
 آید.  به کمب مترتم می ،رساندن مرنا به خواننده

 

 
 «خنگ»به « morons»: ترجمة واژة مخفی 1شکل 

 

رو مررفی  اش را مردی سرخ تا ، مدیر مدرسه استان،د هرمان  ،دنیای مررکة تا  گیتسدر رمان 
-Red-o»شفود.   کنفد و بیشفتر مفی    کند که بسته به میزان  ص انیتش سرخی صورت او تغییفر مفی   می
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با درک این موضفوع، مرفادهِ تلسفة اولیفاء و مربیفان       نیز مترتم .ستکودک و نوتوان نینویسنده 
در مقایسه با  گفته . هر نند این پارهبرای این وا ه برگزیده است را( Pichon, 2011, p. 177  گنده

کفودک و   خواننفدة ا  یکسفانی را بفه   پیف  امفا  ،مرنفای ارتفا ی متففاوتی دارد    مراده انگلیسی خود،
 دهد. از تلسه اولیاء و مربیان را نشان می نفرت نوتوان داستان ورساند  نوتوان زبان مقصد می

 
 حذف. 7. 3

 Kinney, 2011, p. 60) «A bunch of hot  خفاررات یفب ب فه نلمفن     رمفان  در ترتمفة  مترتم

girls » و Kinney, 2011, p. 67) «Cute butt »یت و روابفب  کفه بفه تنسف    راهای زبان مخففی   وا ه
 بالادر دو نمونه  ،است. برای مثاه  کرده پرهیزها  و از ترتمة آن کرده حذ اند،  تنسی اشاره داشته

بفا   ناسفازگاری تنسفی و  اشفاره بفه امیفاه     سف ب ه بف « cute butt» و« hot girls» زبان مخفی های وا ه
در انفد.   و آموزشی برای کودک و نوتوان ایرانی در زبان فارسی ترتمفه نشفده   یمریارهای فرهنگ

 های زبان مخفی حذ  نشده بودند. هیچ یب از وا ه دنیای مررکة تا  گیتسترتمة رمان 
 

  تصویر کمکترجمه به  .8. 3
که مج فور اسفت    شودداده میدر کلاس نشان  گر مو ریت  خاررات یب ب ه نلمن در تصویر

انفد و از لحفاظ هفاهری و تسفمی،      در کلاس بین دو نوتوانی بنشیند که دنار بلوغ زودرس شفده 
کفه از نظفر فکفری و روحفی تغییفری       اسفت   در حفالی  . ایفن رسفند  هم ون بزرگسالان بفه نظفر مفی   

در انگلیسفی اسفتفاده    «morons» بفرای توصفی  ایفن نوتوانفان از وا ة مخففی      نویسفنده اند.  نکرده
اسفت کفه بفه تنهفایی گویفای        را در ترتمة فارسی مراده آن  رار داده« خنگ» ةمترتم وا  .کند می

تا تصویر ننان گویاست کفه بفرای انتقفاه مو ریفت کفلا  و      در این . هر نندمرنای این وا ه نیست
 آید.  به کمب مترتم می ،رساندن مرنا به خواننده

 

 
 «خنگ»به « morons»: ترجمة واژة مخفی 1شکل 

 

رو مررفی  اش را مردی سرخ تا ، مدیر مدرسه استان،د هرمان  ،دنیای مررکة تا  گیتسدر رمان 
-Red-o»شفود.   کنفد و بیشفتر مفی    کند که بسته به میزان  ص انیتش سرخی صورت او تغییفر مفی   می
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meter»ص انیت مدیر در بین نوتوانان مدرسه ای است که برای سنجش  ، یب وا ة مخفی مدرسه 
است که به تنهایی مرنای  ، ترتمه کرده«سن)-سرخ» رود. مترتم این وا ه را به در داستان به کار می

 دهد.  را نشان می  اربرد این وا هاما تصویر به وضو  ک ،رساند این وا ه را نمی
 

 
 «روی سرخ»به « Red-o-meter» واژة مخفی : تصویر ترجمة2ل شک

  
موتود در متن بفرای رسفاندن مرنفا اسفتفاده      هایویراز تص ،تصویر کمبترتمه به  راهکار در

های زبانی و فرهنگی  تفاوت س بمترتم به  که در صورتی تصویردارهای  شود. در ترتمة کتاب می
توانفد بفرای رسفاندن مرنفا از      گاه مفی   زبان م د  بیابد، آن های وا همراده مناس ی برای ترتمة  نتواند

و در رمفان دو  دو   ، پفن) تصفویر  اوه تصفویردار . در رمفان  کمفب بگیفرد  تصاویر موتود در مفتن  
 هفای  وا هکردن مو ریفت کفلا  و در توضفیح مرنفای     مشخص برایکه نویسنده وتود دارد  تصویر

 است.  ها استفاده کرده زبان مخفی از آن
هفا در   ترتمفة آن  های مفورد اسفتفاده در   راهکار وانواع زبان مخفی در دو رمان  ،این بخشدر 

 شود:   الب دو نمودار ارائه و مقایسه می
                               

 
 : مقایسه فراوانی انواع زبان مخفی در دو رمان 3شکل

 «دنیای معرکة تام گیتس»و « خاطرات یک بچه چلمن»
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 گیتس

سفه نفوع    خاررات یب ب فه نلمفن  در رمان  است، ( نشان داده شده3در شکی  همان رور که 
ای و  مدرسفه  مخففی اتتمفا ی،   زبان مخففی وتفود دارد کفه بفه ترتیفب فراوانفی مربفوط بفه زبفان         

ی وتفود دارد  سه نوع زبان مخفف  نیز مررکة تا  گیتسدر رمان دنیای . هستنددانشگاهی وکارگری 
های  هستند. از مقایسه داده و هنری ای به زبان مخفی اتتما ی، مدرسه مربوط فراوانیکه به ترتیب 
 رین کاربرد را در دو رمفان مفوردِ  توان ننین نتیجه گرفت که زبان مخفی اتتما ی بیشتدو رمان می

 است.  داشتهدر بر الره ما
 

 
 رفته برای ترجمة زبان مخفی در دو رمان  کا  : مقایسه راهکارهای به4شکل 

 «دنیای معرکة تام گیتس»و « خاطرات یک بچه چلمن»
 

بیفان  تفوان   مخففی دو رمفان مفی   زبان  ترتمة در گوناگونبا مقایسه فراوانی کاربرد راهکارهای 
 تفر بیشفترین و   هفای  فا    راهکار ترتمه بفه وا ه  خاررات یب ب ه نلمن،در ترتمة رمان که  کرد

 تفز بفه  موارد استفاده از زبان مخففی   همگی است. هم نین ترین کاربرد را داشته ترتمه  رضی کم
راهکار دگرگویی با استفاده  دنیای مررکة تا  گیتسرمان در است.  ترتمه منتقی شده در دو مورد،

 شکی بالااست. هم نین با توته به   کمترین کاربرد را داشته ،مرت ب بیشترین و حذ نا های وا هاز 
  ،تر های  ا  ترتمه به وا ه میزان استفاده از راهکار ،دنیای مررکة تا  گیتستوان گفت در رمان  می

 است. خاررات یب ب ه نلمن تر از کاربرد این راهکار در ترتمة رمان بسیار کم
 

 گیری نتیجه. 4
هفا بفر    فارسفی آن  ةرفته در ترتمف کار های به راهکاراین پژوهش با هد  تریین انواع زبان مخفی و 

 The» و «Diaries of a wimpy kid»، کففودک و نوتفوان  پرففروش و مح فوب  رمفان  دو روی 
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سفه نفوع    خاررات یب ب فه نلمفن  در رمان  است، ( نشان داده شده3در شکی  همان رور که 
ای و  مدرسفه  مخففی اتتمفا ی،   زبان مخففی وتفود دارد کفه بفه ترتیفب فراوانفی مربفوط بفه زبفان         

ی وتفود دارد  سه نوع زبان مخفف  نیز مررکة تا  گیتسدر رمان دنیای . هستنددانشگاهی وکارگری 
های  هستند. از مقایسه داده و هنری ای به زبان مخفی اتتما ی، مدرسه مربوط فراوانیکه به ترتیب 
 رین کاربرد را در دو رمفان مفوردِ  توان ننین نتیجه گرفت که زبان مخفی اتتما ی بیشتدو رمان می

 است.  داشتهدر بر الره ما
 

 
 رفته برای ترجمة زبان مخفی در دو رمان  کا  : مقایسه راهکارهای به4شکل 

 «دنیای معرکة تام گیتس»و « خاطرات یک بچه چلمن»
 

بیفان  تفوان   مخففی دو رمفان مفی   زبان  ترتمة در گوناگونبا مقایسه فراوانی کاربرد راهکارهای 
 تفر بیشفترین و   هفای  فا    راهکار ترتمه بفه وا ه  خاررات یب ب ه نلمن،در ترتمة رمان که  کرد

 تفز بفه  موارد استفاده از زبان مخففی   همگی است. هم نین ترین کاربرد را داشته ترتمه  رضی کم
راهکار دگرگویی با استفاده  دنیای مررکة تا  گیتسرمان در است.  ترتمه منتقی شده در دو مورد،

 شکی بالااست. هم نین با توته به   کمترین کاربرد را داشته ،مرت ب بیشترین و حذ نا های وا هاز 
  ،تر های  ا  ترتمه به وا ه میزان استفاده از راهکار ،دنیای مررکة تا  گیتستوان گفت در رمان  می

 است. خاررات یب ب ه نلمن تر از کاربرد این راهکار در ترتمة رمان بسیار کم
 

 گیری نتیجه. 4
هفا بفر    فارسفی آن  ةرفته در ترتمف کار های به راهکاراین پژوهش با هد  تریین انواع زبان مخفی و 

 The» و «Diaries of a wimpy kid»، کففودک و نوتفوان  پرففروش و مح فوب  رمفان  دو روی 

0
10
20
30
40
50
60
70

ترتمه به کلمات 
  ا  تر

استفاده از کلمات 
خنثی و فا د بار 

 مرنایی مث ت یا منفی

ترتمه   رضی و  تایگزینی فرهنگی
 توضیح  

دگرگویی با استفاده 
 از کلمات مرت ب

دگرگویی با استفاده 
از کلمات نامرت ب در 

 این شیوه مترتم             

 ترتمه به مدد تصویر حذ   

 خاررات یب ب ه نلمن
 دنیای مررکة تا  گیتس



178 / ترجمة زبان مخفی در رمان های خاطرات يک بچه چلمن و دنیای معرکة تام گیتس

brilliant world of Tom Gates » دنیفای  و  خفاررات یفب ب فه نلمفن    هفا؛   فارسفی آن  ةو ترتمف
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سفه   نیزرمان دو  در . وتود دارد و کارگری اتتما ی ،ای و دانشگاهی مدرسهزبان مخفی  گونة سه
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شفد. در ایفن   هفا مقایسفه    ها با ترتمه فارسفی آن  متن انگلیسی رمان راهکارهای ترتمه زبان مخفی،
ة زبان برای ترتم راهکاراز هشت  خاررات یب ب ه نلمن رمان در مترتم مشخص شد که ،راستا
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نامرت ب،  های وا همرت ب، دگرگویی با استفاده از  های وا هتر، دگرگویی با استفاده از   ا  های وا ه

، ترتمفه بفه   ، حفذ  خنثی و فا د بار مرنایی مث ت یا منففی  های وا هتایگزینی فرهنگی، ترتمه به 
ترین کاربرد و ترتمفه  بیش ،تر  ا  های هترتمه به وا  ،این میان. در  رضی تصویر و ترتمة کمب

 رمفان  ایفن  در .داشفتند زبان مخففی   مرنای نتقاهدر ا ترین کاربرد را کم ،ترتمه  رضیبا استفاده از 
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 رضی  مرت ب، ترتمة های وا هبا استفاده ار دگرگویی  نامرت ب و تایگزینی فرهنگی به یب میزان،

  شفده   تصویر به یفب میفزان اسفتفاده    کمبتر و ترتمه به   ا  های وا هها، ترتمه به  و توضیح وا ه
مرنفایی مث فت    رخنثی و فا د با های وا هراهکارهای حذ  و استفاده از  . این در حالی است کهبود

 یا منفی در ترتمه این رمان نقشی نداشتند.
مشفخص   ،پفژوهش مفورد   های رمان رفته در ترتمةرکاو مقایسه راهکارهای بهها  تحلیی داده با
اسفت.    رفتفه  کفار  تفر در رمفان اوه بفیش از رمفان دو  بفه       فا   هفای  هراهکار ترتمفه بفه وا   که شد 
هفای   هفای زبفان مخففی بفه وا ه     شد، با استفاده از این راهکفار وا ه   گونه که پیش از این گفته همان

اد ا کرد توان  می ،رو این از .و دیگر به گروه اتتما ی خاصی ترلق ندارند شوند مرموه ترتمه می
 ادر بفه تشفخیص   که خواننده  شود می س ب رمان اوه ، در ترتمةاز این راهکار فراوان استفادة که

 در .باشفد متففاوت   م فد  پفذیری خواننفده در زبفان     ت ییرپذیری او از متن با ت ییرو  زبان مخفی نشود
و ایجاد مخفی  های مرنای وا هدر انتقاه مترتم  مانع از موفقیتفراوان از این راهکار  استفادة ،نتیجه

راهکار تفایگزینی   فراوان از استفادة در رمان دو  ،سوی دیگراز شود.   ییر یکسان در خواننده میت

بفا  مشفابه   یتف ییر  و مرنفا  متن از زبان مقصد شود خوانندة می س ب ها راهکارنس ت به سایر  فرهنگی
زبفان مخففی     در ترتمفة مفؤیر   یروشف ایفن راهکفار را    توان می . د  دریافت کندخواننده در زبان م

 های وا هدر رمان اوه دو راهکار ترتمه با  .شود راستا میاین که موتب موفقیت مترتم در  دانست
تفر بیشفترین کفاربرد را     هفای  فا     ه مرت ب پس از راهکار ترتمه به واهای نا وا همرت ب و ترتمه با 

راهکار تایگزینی فرهنگی، بیشترین کاربرد مربوط به این دو راهکار داشتند و در رمان دو  پس از 
هفای   از مزیت ه مرنای تجربی آشنا برای خوانندهتا که ایجاد ت ییر مرنایی یکسان و انتقا از آن بود.

بفا اسفتفاده از ایفن     هفر دو متفرتم  کفه   اد ا نمفود توان  زبان مخفی است، می این راهکار در ترتمة
  یافتفه های زبان مخفی را در زبان مقصد برای خواننده بازآفرینی کنند.  هاند نقش وا  راهکار توانسته

از تصفاویر بفرای انتقفاه     هفا  متفرتم  ،تصفویردار  این دو رمانکه در  است  رار این از پژوهشدیگر 
 هفای  بفر پایفة یافتفه    .انفد  کودک و نوتوان خفود بهفره بفرده    های زبان مخفی به خوانندة ای وا همرن

انتقاه مرنای زبفان   مرنا یاری نمایند و نقش مهمی در انتقاهدر  مترتم را توانند تصاویر می ،پژوهش
 مخفی به ویژه در ترتمه آیار کودک و نوتوان داشته باشند. 
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Abstract 
Slang language is an informal language which has been used among different social 
groups and entered literature, too. Considering the linguistic and cultural limits in 
the process of slang translation, this study was done to examine the translation of 
slang language in two children and adult picture novels, The Diaries of a Wimpy 
Kid, and The Brilliant World of Tom Gates. The first novel written by Kinney ex-
ploded in popularity and was considered New York Times bestseller in 2007. It has 
won many national and international prizes including “Nickeldone” and “The chil-
dren praised book”. The second novel, The Brilliant World of Tom Gates, was writ-
ten by Pishon. It has won several prestigious awards, including Roald Dahl funny 
Prize and the Water Stones children’s Book Prize. It has also been translated into 
over 33 languages worldwide. This study was done to elaborate different types of 
slangs and translation strategies applied in the translation of slangs to show how 
much the translators were successful in translating slang words and how the intro-
duced translation strategies were beneficial in translation of slang expressions. The 
data of this qualitative-descriptive study were collected by applying Partridge’s the-
ory about types of slangs and Baker’s strategies for translation of slangs. 

Partridge distinguishes ten different kinds of slangs: a. Cockney: It is divided in-
to two types used by educated and uneducated people; b. Public house: It refers to 
group words and phrases made up for the smallness of the recorded vocabulary by 
nature. It is the main, genial, cheery, materialistic, but not gross nor cynical one; c. 
Workmen’s: Linking up with the public house is workmen’s slang which is very 
closed to tradesman slang used to refer to family and financial matters in workmen’s 
lives; d. Tradesmen: They are used between tradesmen; e. Commerce: it refers to 
slangs used in trade between tradesmen and customers; f: Public schools and univer-
sities: in these type students become the main source, because they are fresh, full of 
spirit to move forward for their future; g: Society: it is concerned with the spirit of 
universe, the world life; h. Art: The words and phrases of art are quickly adopted by 
the society; however, only few words of them are known; I. Theatre: It came to ex-
istence in the nineteen century and is related to slangs in art; and J. Church: Slangs 
not only appear from people in the street or in their daily conversation, but also can 
be found from a holy place such as church.  
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Kid, and The Brilliant World of Tom Gates. The first novel written by Kinney ex-
ploded in popularity and was considered New York Times bestseller in 2007. It has 
won many national and international prizes including “Nickeldone” and “The chil-
dren praised book”. The second novel, The Brilliant World of Tom Gates, was writ-
ten by Pishon. It has won several prestigious awards, including Roald Dahl funny 
Prize and the Water Stones children’s Book Prize. It has also been translated into 
over 33 languages worldwide. This study was done to elaborate different types of 
slangs and translation strategies applied in the translation of slangs to show how 
much the translators were successful in translating slang words and how the intro-
duced translation strategies were beneficial in translation of slang expressions. The 
data of this qualitative-descriptive study were collected by applying Partridge’s the-
ory about types of slangs and Baker’s strategies for translation of slangs. 

Partridge distinguishes ten different kinds of slangs: a. Cockney: It is divided in-
to two types used by educated and uneducated people; b. Public house: It refers to 
group words and phrases made up for the smallness of the recorded vocabulary by 
nature. It is the main, genial, cheery, materialistic, but not gross nor cynical one; c. 
Workmen’s: Linking up with the public house is workmen’s slang which is very 
closed to tradesman slang used to refer to family and financial matters in workmen’s 
lives; d. Tradesmen: They are used between tradesmen; e. Commerce: it refers to 
slangs used in trade between tradesmen and customers; f: Public schools and univer-
sities: in these type students become the main source, because they are fresh, full of 
spirit to move forward for their future; g: Society: it is concerned with the spirit of 
universe, the world life; h. Art: The words and phrases of art are quickly adopted by 
the society; however, only few words of them are known; I. Theatre: It came to ex-
istence in the nineteen century and is related to slangs in art; and J. Church: Slangs 
not only appear from people in the street or in their daily conversation, but also can 
be found from a holy place such as church.  
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Baker provides 8 strategies for translation of slangs: 
1. Translation by a more general word: The translator uses a common word in 

the target language which expresses the same referential meaning and the same ex-
pressive meaning as those of the slangs in the source text; 2. Translation by a more 
neutral/less expressive word: It consists of data that are translated using common 
words or phrases of dissimilar meaning, both referential and expressive; 3. Transla-
tion by cultural substitution: This strategy involves replacing a culture-specific item 
with a target language item, which does not have some propositional meaning but is 
likely to have similar impact on the target reader; 4. Translation by loan or loan 
word plus explanation; 5. Translation by paraphrase using a related word: This strat-
egy consists of data that are translated using words or phrases of similar referential 
meaning but dissimilar expressive meaning; 6. Translation by paraphrasing using an 
unrelated word: Means translation using words or phrases of similar expressive 
meaning but dissimilar referential meaning; 7. Translation by omission: The transla-
tor can omit one word or more to make the translation suitable to the target language 
structure, seems natural, and suitable for the target language’s culture, 8. Translation 
by illustration: This strategy enjoys illustrations or pictures to convey the idea from 
the source text to the target text. Pictures can be helpful to the translator for translat-
ing slangs appropriately.  

According to Partridge’s classification of slang types, there were three types of 
slangs of school and university (53.27%), social (44.26%) and workmen (24.45%) in 
the first novel. In the second novel, there were also three types of slangs, namely, 
social (72%), school and university (24%), and artistic slangs (4%). For translation 
of these slangs in the first novel, eight strategies of translation introduced by Baker 
were used. They were translation by more general words (62.22%), translation by 
more neutral/less expressive words (9.76%), cultural substitution (15.86%), transla-
tion using loan words and explanations (2.44%), paraphrasing using related words 
(20.44%), paraphrasing using unrelated words (18.3%), omission (9.76%) and trans-
lation by illustrations (6.1%). In the second novel, six strategies were applied. They 
were namely, translation by more general words (4%), translation by more neu-
tral/less expressive words (0%), cultural substitution (30%), translation using loan 
words and explanations (6%), paraphrasing using related words (26%), paraphrasing 
using unrelated words (30%), omission (0%) and translation by illustrations (4%) 
were applied. In the first novel, translating by more general words was the most ap-
plied strategy and in the second novel, cultural substitution and translation by unre-
lated words were the most used ones. By applying translation by more general words 
strategy, the translator of the first novel made the meaning of slang words change 
and transferred them to common words, so he did not transfer the exact meaning of 
slangs and did not produce the same effect on the target language. On the other 
hand, the second translator applied the cultural substitution strategy to find proper 
equivalences for slangs in the target culture and in this way succeeded in transfer-
ring the exact meaning of slangs, and producing the same effect on the target lan-
guage. Another finding of this study was that pictures are influential in transferring 
meaning of slang language to children and adult reader. According to results of this 
study, pictures can help the translator in conveying the meaning of slang words in 
children and young adult literature. 
 
Keywords: slang, partridge, Baker’s translation strategies, Diaries of a Wimpy Kid, 
The Brilliant World of Tom Gates 

 
 
 
 
 

 های کوتاه ذنون أیوبتحلیل گفتمان غالب در داستان
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  چكیده

شناساان   پو هشااران دانا ِ    شناساان، نشاانه  های زبانتحلیلِ گفتمان، از اندیشه
گیرد. این شایو  تحلیال، باا بررسای بافات  ماتن   بافات         هرمونتیک سرچشمه می
کناد. ممموةا     بر جامعه   تفکرِ چیره بر آن را تبیین مای  موقعیتی، گفتمانِ حاکم

بااازنمودی از  -نویساند  ةراقاای  -، نوشات  ننااون ایااو  «الضااحایا»کوتاااه   داساتان 
 هااای جامعاا  ساانتی ةاارای اساات. ایاان داسااتان ت ااویری هااا   گرفتاااری  اقعیاات
این دهد. اهمیت  ی حاکم بر جامعه را ارائه میایدئولوژیک هایاز فرایندمند  جهت
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